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ในภาษาไทย มีค ากลุ่มหนึ่งเกิดจากการน าค าที่อยู่ในวงความหมายเดียวกันมาประกอบกัน ต ารา 
นิรุกติศำสตร์ ภำค ๒ ของพระยาอนุมานราชธน เรียกค ากลุ่มนี้ว่า “ค าซ้อน” เช่น ถ่องแท้ เคียดแค้น           
น่าสังเกตว่า ค าที่เป็นส่วนประกอบของค าซ้อนจ านวนไม่น้อยเป็นค าที่บอกความหมายได้ยาก และมักไม่ใช้
ล าพัง ต้องใช้ซ้อนกับค าอ่ืน เช่น ถ่อง ซึ่งต้องใช้ซ้อนกับ แท้ เป็น ถ่องแท้ หรือ เคียด ซึ่งต้องใช้ซ้อนกับ แค้น 
เป็น เคียดแค้น อย่างไรก็ตาม หากสืบค้นประวัติของค าอย่าง ถ่อง หรือ เคียด จะพบว่าค าส่วนใหญ่มี
ความหมายและใช้ล าพังได้ในภาษาเก่าโดยเฉพาะในวรรณคดีโบราณ และอาจพบในภาษาถิ่นด้วย เช่น ถ่อง 
หมายถึง ‘ชัด, แท้’ หรือ เคียด หมายถึง ‘โกรธ’ ทั้ง ๒ ค าใช้ล าพังได้ทั้งในภาษาเก่าและภาษาถ่ิน เป็นต้น 

 

 ค าซ้อนที่ส่วนประกอบมีความหมายเลือนไปนี้มีคุณค่าอย่างยิ่งในทางนิรุกติศาสตร์ (ศาสตร์ที่ว่าด้วย
ที่มาและความหมายของค า) เพราะเป็นเสมือนคลังเก็บรักษาค าในภาษาเก่าและภาษาถิ่นไว้ไม่ให้สูญ ผู้เรียบ
เรียงจึงเห็นสมควรเก็บรวบรวมค าที่ความหมายเลือนไปนี้ไว้ในที่เดียวในรูปแบบหนังสือประมวลศัพท์ โดยจัด
เรียงค าตามล าดับตัวอักษร และบอกความหมายโดยอิงบทนิยามในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
๒๕๕๔ เป็นหลัก พร้อมทั้งยกตัวอย่างการใช้ค าตามท่ีปรากฏในเอกสารภาษาเก่า วรรณคดีโบราณ พจนานุกรม
ภาษาถ่ิน นอกจากนี้ ผู้เรียบเรียงได้เสนอข้อสังเกตเกี่ยวกับการกลายความหมายของค าบางค าไว้ด้วย 

อนึ่ง ในการจัดพิมพ์หนังสือ ค ำเก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน ฉบับอิเล็กทรอนิกส์ครั้งนี้ เนื้อหาเกือบทั้งหมด
ปรับปรุงมาจากผลงานวิจัยของผู้เรียบเรียงเรื่อง ค ำเก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน (วิภาส โพธิแพทย์ ๒๕๕๕) และค ำ
เก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน (โครงกำรระยะที่ ๒) (วิภาส โพธิแพทย์ ๒๕๖๒) ข้อมูลภาษาถิ่นในงานวิจัยทั้ง ๒ ระยะ
น ามาจากพจนานุกรมภาษาถิ่นต่าง ๆ แต่ทั้งนี้ ค าที่ศึกษาจ านวนหนึ่งนั้น พจนานุกรมภาษาถิ่นไม่ได้ให้ตัวอย่าง
การใช้ไว้ และเป็นไปได้ว่า ค าบางค าผู้พูดภาษาถิ่นอาจไม่ได้ใช้ทั่วไปแล้ว หากผู้เรียบเรียงสอบทานข้อมูลภาษา
ถิ่นที่ได้จากผู้บอกภาษาถิ่นเสร็จสมบูรณ์เมื่อใด ผู้เรียบเรียงจะจัดพิมพ์เผยแพร่หนังสือ ค ำเก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน
อีกครั้งในรูปแบบหนังสือท่ัวไป (ฉบับกระดาษ) ในโอกาสต่อไป 

ผู้เรียบเรียงขอขอบคุณหน่วยงานและผู้มีส่วนเกี่ยวข้องดังนี้ ทุนพัฒนาอาจารย์ใหม่/นักวิจัยใหม่ 
กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช ปีงบประมาณ ๒๕๕๓ ได้สนับสนุนโครงการวิจัย ค ำเก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน ระยะที่ ๑ 
กองทุนเพ่ือการวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปีงบประมาณ ๒๕๖๒ ได้สนับสนุน
โครงการวิจัย ค ำเก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน ระยะที่ ๒ และโครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ได้สนับสนุนการจัดพิมพ์เผยแพร่หนังสือเล่มนี้ ผู้ทรงคุณวุฒิประเมินคุณภาพหนังสือ
และอาจารย์ ดร.อัสนี พูลรักษ์ กรุณาให้ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ยิ่ง และนางสาววทัญญา เล่ห์กัน นิสิต
ผู้ช่วยวิจัยระดับดุษฎีบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย มีส่วนช่วยจัดเตรียมต้นฉบับให้อย่างเรียบร้อย สุดท้ายนี้         
ผู้เรียบเรียงหวังว่าหนังสือ ค ำเก่ำ-ค ำถิ่นในค ำซ้อน จะเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจประวัติของค าไทยตามสมควร 
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๑. กำรเก็บค ำ  
ค าท่ีน ามาเป็นค าตั้งมีจ านวนทั้งสิ้น ๑๓๕ ค า มีลักษณะตามเกณฑ์ทั้ง ๒ ข้อ ดังนี้  
๑.๑ เป็นค าที่มักไม่ใช้ล าพังในภาษาไทยกลางปัจจุบัน หากแต่มักใช้เป็นส่วนประกอบของค าซ้อน      

(ดูตัวอย่างค า ถ่อง) หรือเป็นค าที่เม่ือใช้ล าพังมีความหมายต่างกับที่เมื่อใช้ในค าซ้อน (ดูตัวอย่างค า บก) 
๑.๒ เป็นค าที่ใช้ล าพังได้ในภาษาเก่า และอาจพบในภาษาถ่ินด้วย  
 

ตัวอย่ำง: ถ่อง ‘ชัด, แท้’ เป็นค าตั้งที่ตรงตามเกณฑ์ทั้ง ๒ ข้อ ตามเกณฑ์ข้อ ๑.๑ ถ่อง เป็นค าที่มักไม่
ใช้ล าพังในภาษาไทยกลางปัจจุบัน หากแต่มักใช้เป็นส่วนประกอบของค าซ้อน ถ่องแท้  และตามเกณฑ์ข้อ ๑.๒ 
ถ่อง เป็นค าที่ใช้ล าพังได้ในภาษาเก่าและภาษาถิ่น ในภาษาเก่า ถ่อง ปรากฏในวรรณคดีสมัยอยุธยาเรื่อง ลิลิต
โองกำรแช่งน้ ำ ในความว่า อเนกถ่องพระสงฆ์ ช่วยดู หมายความว่า ‘ขอให้พระสงฆ์ผู้ประเสริฐแท้ทั้งหลาย
ช่วยดู’ (ท้ังนี้ ค าดังกล่าวอาจใช้ล าพังได้ในวรรณคดี ด้วยเป็นลักษณะพิเศษของภาษากวีหรือที่เรียกว่า “กวียานุ
โลม” แต่อาจไม่ใช้ล าพังในภาษาทั่วไปในสมัยนั้น) และ ถ่อง ยังใช้อยู่ในภาษาถิ่นอีสาน เช่น เว่าบ่ถ่อง 
หมายความว่า ‘พูดหรือออกเสียงไม่ชัด’ 

ตัวอย่ำง: บก ‘พร่อง, ลดลง’ เป็นค าตั้งที่ตรงตามเกณฑ์ทั้ง ๒ ข้อ ตามเกณฑ์ข้อ ๑.๑ บก เป็นค าที่เม่ือ
ใช้ล าพังมีความหมายต่างกับที่เมื่อใช้ในค าซ้อน บกพร่อง ค า บก เมื่อใช้ล าพัง เป็นค านาม หมายถึง ‘ที่ที่พ้น
จากน้ า’ แตเ่มื่อใช้ในค าซ้อน บกพร่อง ค า บก หมายถึง ‘พร่อง, ลดลง’ และตามเกณฑ์ข้อ ๑.๒ บก เป็นค าท่ีใช้
ล าพังได้ในภาษาเก่าและภาษาถิ่น ในภาษาเก่า บก ปรากฏในวรรณคดีสมัยต้นรัตนโกสินทร์เรื่อง โคลงโลกนิติ 
ในความว่า พฤกษ์ใดบกใบบาง นกหน่าย หมายความว่า ‘ต้นไม้ที่ไม่ค่อยมีใบ ก็จะไม่มีนกมาเกาะอาศัย’ และ 
บก พบในภาษาถิ่นอีสาน เช่น น ้าบกมดกินปลา หมายความว่า ‘น้ าลดมดกินปลา’ และพบในภาษาถิ่นใต้ เช่น 
แกงนี ไตรบกพันนี  หมายความว่า ‘แกงนี้ไม่มีรสเลย’  

 

๒. กำรบอกควำมหมำย 
การบอกความหมายของค าอิงตามบทนิยามในพจนานุกรมฉบับต่าง ๆ ตามที่ได้วงเล็บแหล่งอ้างอิงไว้ 

แต่เนื่องจากในบางกรณี บทนิยามที่ยกมามีรายละเอียดมากหรือมีความหมายย่อยที่ไม่เกี่ยวข้อง ผู้เรียบเรียง
จะตัดทอนบทนิยำมดังกล่ำวให้กระชับขึ้น และหากเป็นการบอกความหมายตามความเข้าใจของผู้เรียบเรียง
เองหรือมีการแก้ไขเพ่ิมเติมบทนิยามจากพจนานุกรม ผู้เรียบเรียงจะไม่วงเล็บแหล่งอ้างอิงไว้ 

 

๓. กำรเขียนค ำอธิบำย 
ค าอธิบายค าตั้งแต่ละค าประกอบด้วยเนื้อหา ๓ ส่วน ส่วนแรกเป็นการบอกความหมายของค าตั้งและ

ให้ตัวอย่างค าซ้อนที่ค าตั้งนั้นเป็นส่วนประกอบ ส่วนที่ ๒ เป็นค าตั้งที่พบในเอกสารภาษาเก่า และส่วนที่ ๓ เป็น
ค าตั้งที่พบในพจนานุกรมภาษาถิ่นที่ใช้อ้างอิงเป็นหลัก ได้แก่ พจนำนุกรมภำษำถิ่นภำคเหนือ (ศูนย์วัฒนธรรม
จังหวัดเชียงใหม่ และศูนย์ศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม่ ๒๕๓๙)  สำรำนุกรมภำษำอีสำน-ไทย-
อังกฤษ (ปรีชา พิณทอง ๒๕๓๒) และพจนำนุกรมภำษำถิ่นใต้ พุทธศักรำช ๒๕๕๐ ฉบับเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ในวโรกาสเจริญพระชนมพรรษา ๘๐ พรรษา (นครศรีธรรมราช, มหาวิทยาลัย
ราชภัฏ ๒๕๕๑) ในกรณีที่ค าตั้งนั้น ๆ ไม่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาถิ่นทั้ง ๓ เล่ม ค าตั้งดังกล่าวจะไม่มี
ค าอธิบายในส่วนที่ ๓ ซึ่งเป็นส่วนของภาษาถิ่น  

 

๔. กำรสะกดกำรันต์ 
การสะกดการันต์ในข้อความตัวอย่างภาษาเก่าและภาษาถ่ินจะยึดตามต้นฉบับ ในกรณีของภาษาถิ่น มี

ทั้งท่ีเขียนตามการออกเสียง และทีใ่ช้วิธีเทียบอักษรซึ่งอาจไม่ใช่การออกเสียงที่แท้จริงของเจ้าของภาษา  



จ 
 

 

๕. ค ำย่อและเครื่องหมำย 
พจน.โบราณ  พจนานุกรมโบราณศัพท์ ฉบับราชบัณฑิตยสภา (ราชบัณฑิตยสภา ๒๕๖๓) 
พจน.เหนือ พจนานุกรมภาษาถ่ินภาคเหนือ (ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่ และศูนย์

ศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภฏัเชียงใหม่ ๒๕๓๙)  
พจน.อีสาน  สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ (ปรีชา พิณทอง ๒๕๓๒) 
พจน.ใต้ พจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ พุทธศักราช ๒๕๕๐ ฉบับเฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ในวโรกาสเจริญพระชนมพรรษา ๘๐ พรรษา 
 (นครศรีธรรมราช, มหาวิทยาลัยราชภัฏ ๒๕๕๑) 
พจน.เฉลิม พจนานุกรมไทยฉบับเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยาม

บรมราชกุมารี ในโอกาสทรงเจริญพระชนมายุ ๖๐ พรรษา (ดุษฎีพร     
ช านิโรคศานต์ และพัชรี สินิฐฎา ๒๕๖๒) 

พจน. ๕๔ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ (ราชบัณฑิตยสถาน 
๒๕๕๖) (ออนไลน์) 

อัญประกาศเดี่ยว (‘…’)  ใช้คร่อมความหมาย ค าแปล และค าถอดความ 
อัญประกาศคู่ (“...”)  ใช้คร่อมข้อความท่ีคัดลอกมา 
 

๖. นิยำมศัพท์เฉพำะ 
ควำมหมำยตรง : ความหมายที่อ้างถึงสิ่งเดิม อาการเดิม คุณสมบัติเดิม (พ. นววรรณ ๒๕๒๗: ๑) เช่น 

หัว หมายถึง ‘ส่วนบนสุดของร่างกายคนหรือสัตว์’ (พจน. ๕๔)  
 

ควำมหมำยเปรียบ  : ความหมายที่ขยายออกมาจากความหมายเดิมหรือความหมายตรงของค า (ดู 
ควำมหมำยตรง) เป็นความหมายที่อ้างถึงสิ่งใหม่ อาการใหม่ คุณสมบัติใหม่ ซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกับ
ความหมายเดิม (พ. นววรรณ ๒๕๒๗: ๑) เช่น หัว ในความหมายเปรียบ หมายถึง ‘ส่วนแห่งสิ่งของบางอย่างที่
อยู่ข้างหน้า หรือข้างต้น หรือแรกเริ่ม’ เช่น หัวถนน (พจน. ๕๔) ในกรณีนี้ ส่วนที่อยู่ตอนต้นของถนน
เปรียบเสมือนหัวซึ่งเป็นส่วนบนสุดหรือส่วนแรกเริ่มของร่างกาย นอกจากนี้ หัว ยังมีความหมายเปรียบอ่ืน ๆ 
อีก เช่น หมายถึง ‘สติปัญญา’ (พจน. ๕๔) อย่างใน หัวดี หมายถึง ‘มีสติปัญญาดี’ ค า หัว ในที่นี้ไม่ได้หมายถึง
ส่วนบนสุดของร่างกาย หากแต่หมายถึง ‘สติปัญญา’ ซึ่งเป็นสิ่งที่เกี่ยวเนื่องกับการท างานของสมอง และสมอง
ก็เป็นอวัยวะที่อยู่ในหัว ดังนั้น หัว จึงหมายรวมถึงสติปัญญาไปด้วย ความหมาย ‘สติปัญญา’ จึงจัดเป็น
ความหมายเปรียบอย่างหนึ่ง  
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